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This study focused on the equivalence in the English-Arabic religious register in
Absi’s translation of Brown’s book 'God'ed’ with the aim of identifying the strategies
that the translator might use in achieving equivalence at the word level in addition to
other expressions (above word level) in order to preserve the intended meaning.

In this study, the researcher used a qualitative approach, using comparative,

descriptive, and analytical methods. The sample of this study consisted of thirty-five
examples selected from chapter three called (Proof of Prophethood), in addition to the
word" 'God'ed " which was selected from the cover of the book (the title of the book).
The analysis includes examining the source language (English) and its translation into
(Arabic) the target language and the strategies that Absi might use to find Arabic
equivalents for the selected English expressions. The researcher referred to Mona
Bakr’s book “In Other Words: A Course in Translation Book™ As a basic reference
for the theoretical and analytical framework in addition to other related studies.
Based on the results of this study, the researcher concluded that translation by cultural
substitution followed by translation with more neutral and less expressive words can
be considered the most effective strategies in translating religious registers because
they may make that text (the religious text) more comprehensible to the readers of the
target text. Through her study and other related studies, the researcher also concluded
that the intended meaning could be conveyed effectively by considering the form and
context of the text.
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